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The Transmission of Female Power in
Translation

Abstract

This article introduces Foucault’s power/discourse theory and discusses
its application to feminism and translation studies. This article also
argues that the female power that is embodied in the feminist source
text can be strengthened or weakened by the work undertaken by
translators in the translation process.
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fEAT R A B > RS T R B MR SRR o B Lk
SCER TR A DU B R A R R R ) (1993) —F > HiEE S
AR A D B o e TR R o AR ACREAL RN I L 5 R
(M~ SEREE 1993 » am) o AR b B T 9T A SR A BN 22/
TLAE (&t /v A G B2 0T ) (2005) — b > [a] A R 21 4 Al il 37 22
JEAR (Z=/MT.2005 > 93) 5 ZE8Ry EL R B MWFST T AR » R T KRl
BV« fREAE A CPEEED ) (2001) —3F -

SR > HEB1 bl SORK - S 8 - A B8 fUAR A (1 RE R )
PG BRI OUH R LM F 2% &5 G lskslam - MR mfEsE 5
I A > ZEWIE N2 B > ANk e b SR ) i R
17T AT A A€ 2 1 T 8 1 A 1 TR REE > 0 ] ) R A A MR AR A < IR
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HE > AT ChiE (Rl ~ YR HE2002 > 163) o A= - wik -
NGB~ SCE -~ RS - EE > WIS R (EEISC1988 5 7) o

SRR 55 AA AR AR o AECRIERI % ) (L'archéologie
du savoir [The Archaeology of Knowledge], 1969) P REATEL o T
o ARG h L8 = - 55— > 1248 A M TR Y55 7] (statements)
5 R BNy~ B BB G R Y B RE ) 2 RN s B = T
N AM 5 EE B9 A % ( “regulated practice that accounts for a number of
statements” ) (Foucault 1972, 80) o

A AR EEFE 0 € 2 > KT W (Sara Mills) %8 £ fif i« 56— »
[N e B ke vy /) 1 8 B 2 A BT st B > 30 H BRE (statements) e
55 o TR A 5 RE Y R 5 ) 2 KR L B 2 ] AR 5 e — SR
5 A E PR > R AAE R RE RS &R > INBUARERE - PERIBH Y
FhAE AR o BB = [ LA FE 1R — RINB AL > 5 Le R
S A B8 BBR AT £ (Mills 2003, 53) © %8 =8 J& U9 6 wh
& AREALEr i RE AR B o RRREAR [ — AL e E AR BRI L i
FUK H R Fe R A AL b o Sl 2 At [ B BT sk i AR | (R~ 2
At ~ ZELAFE 1988 » 154) o afiwh A Y A A R Jee 52 288 n R o

224 A

SRS EIRE S > B AR TR 2 [ OB RE /1) (1992 5 25) « 4@
Tla8 5 HE A M A 25 M8 A > (ERE T BRAR S & [ e AN - DRI
N—BER B HREE - BN AZE MBS - EAgEEIEREME
M7 > WG R EIRTERAR AT o REJIBRAR AL — 18 B K pOHE
1485 o B AASEAE [HE ) 2 48 VW NR&S 2 i > 1 H » e
SCECHY R > AT HET) (Gordon 1980, 98) ©

MEZ s —EATERES ] AEE Ffth/ it o] DGR — 1)
A HE TR B O - TR At/ it B AE — B AT AT RE T B0 B
( “power is exercised rather than possessed”) (Sheridan 1990, 139) -

T
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HET1 2 BT AR T AT > IR R B A 2 B s K > e WfEE — 10 - i
T TR 25 S T B —— M ) AR P A e B AR T Lk B o ME ) 2 B
UBEEANTE > AR E A EEAESR > M2 TR HME /AT (“Power is
everywhere; not because it embraces everything, but because it comes from

everywhere”) © (Foucault 1978, 93) *

ML E R - HED BRI A A g BRIR T B 2z
[ > BN - BB 2 ARy T RSOE 2
HAFAE—TERE T BRR (FH A 2002 > 2) -

2.3 33542 ) 04 W 44

b Ser k> RE TR B AETE o 1AM TG AERERE
It ) BLERSE L o T AR o ARA - (R —FERES) > W H
HE & ) B R B WA R BN R A A
77 BLEERE A EAE R M A FE— R B AR 43 (2000 > 93) o
B [EEEERIRE J7 | (Foucault 1981, 53) » #fah S M S n £
Ko BRI B R E AR o DR TP R e R 2
S E ) FRAM AR A BURE ) 2 R B, o T 2 T AR PR R R B
PR Z A 5 e F B SRR R A SRR RE ST | o [T G
NG HAD N B FERE > MEIEAEAL & LR AR BT n] {5 B A RL
)‘JJ (Foucault 1981, 53) - W3t &5 » T 24L& b B &L A#E
s A S R AR A I B S SRR (YRS > UL B
mwﬁaﬁ%TUﬁTﬁ?M£ EMA ARG A74E | (Foucault 1981,
) TSR T 5 > WA E TS EEERE T T o
HWR > REJIRERRSE I a A o Tmﬂ%% FEAT AL € 3 > 55
Y A AR 22 B TR I SRR AR BAAR > TE (A
ﬁ%%@%%%ﬁ%%memwMJﬂoﬁmME%ﬁ%%LW
TR EY o DIMERESE A > FIu A E A s R A
P 2R - e RE > 03 (BF= 2001 - 15) 5 Al VERRE B2 5
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PRGN AEAE o SR » BUAEFRAM o] BIAL AR - 73 LU aE (ST sl iy
BHEJNER) B ) (R HIRE) Fraai g - HE MRt e
e B Tk ) (SRR BB S AHNIE 2 o B S s R AHTY
2 ol 5 e A B R AR (i~ 2R - 2R AR 1988
164) o [t > 7EIE BEEA > BEJ SR MR AERE AR AT o

A% o when AR Z WA RES) - B — 5 > FEEE A KR )
MVER o MM E 2 - A6 R BRBE > AR - Sieh N
MRBE A R ARER - SEeE R BER T > B
JIRRTEEME - 56l R s — (% B B8 0 S AR R > F8 o i 55 1) 55 i
I

24330 %

ERRMER > NEEEARAREMEAY > MR > E8m &
L~ BOA - RS R ER T EY LR 1996 > 332) ©
(R G [7] — 8 4 B0 22 > SR R TR] Rl RE A s JE 3 - 4% 200
FEATFEE | (Sarup 1993, 73) ©

tEATER Ay > [RHER RN G ] ~ R B ) B E AR - 75 AE ik 7E
P AR o] o R BRG] ARE nfe) R ﬁ b B G RE T A
(AR R A B Ew e o [BACAL & () 3 B R AE FRAERE ) / 0 sk BR A
RS - PRESE RIS ) (62003 5 244) -
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TIEACEE R > — S HE ST SCRE > Sy — 7 T AR AT HE
73 o T ERETEAERS R > HRE S REAE TN o I - RREVEA AEEE
METy > H TR0 AN B - R AR > TEME T BRAR B B
BRI AL > T S S A B R -

BN b B A RS [ ME L B A R B A
R ] {5 R B AE R RE T A T 2 o DARTRE Ay ) o [0 LB
NN B R AR BIERKEAILTZ 0 AHSTFROE Gy
B TR R AR o 75 —R)EEFE M T 2 AE R T Em R p > 26T il 2 18

E’J%%ﬁﬁﬁﬁ—ﬁﬁﬂ’%% Bt i bk 2 FAM AT LU AR AT 1Y
G > AC [ RED ARG SR - Rl h o IR ) | 7S — AR AT -

TEW T2 AERT A g 2 MRl FrEfE B AR E - B
B0 M B O3 BB B oy B A A LoV BT R A I AR R R o FLT
1B M2 B A4S DL 2 B G e B - B AR S A o iR FL
TE R RVER B2 ~ AL i R TS EE A RE S > T A A [ M4 B
NN R I AYEEEE o BASR T 248 > IEGEE DAFE B0 A= 4w 7 e
A ByE A NPT o itk > RAMER] > BREEME T B o

FA s BEEEREEL [ T I M B AR o [T ISR [/
J\J R MEE S AT AR A o 1S L R R 1 e E R TR A

o [ LT I BB R REREE R > ME DA R H A RREL o SR
T SEACHE T BE 00 REAS A 25 7 52 AT O S BRI R RE > M2 2
[EANEF] oA MEE L HFEA =] TEAHE = T % S
A& > AT IR I 2 > PRI 2 8 B 22 W] > A% b AP PEBR 7E AL g A 3t
418, (public sphere) Zﬁl‘ T D e R e TN < e |
[E B o il > BERE N RURACEEIRES) o B REJ LB IR DAY
i A A A R R %1%3‘5%@ sAbHES] -

KA RE SR HE S B AR Lk E R B ARUR o T B TR A 1Y
METTBE R HE > LoV ERE W EAL A L LGS - Al St
HOR s - MR A CREERE ) - M ERER S > BUEHZHE
RETRERLRY > FEACHEAL & > SRR EAE AR fﬁﬂ:?ﬂ%%ﬁ?ﬁ%ﬂfﬁﬁ g
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AR TR B S RE (RIFS 1994 5 12) 5 oM T ok i Bk » 7 1
HER R > i EA HCEERE > B ACE Y > ESELZN
HES) o T IR LIS B LM BB - B A0 HE AR A RS RE
LI

(Z) =B LR E RGHE

AR () S 2t 45 PR B S S A T B AR ARBE o Ho fﬁﬁﬁﬁ‘ii%%ﬁ
TP A B AT ARRAE B 0 — ~ TEE R R *ﬁaﬂ’]?ﬂchﬁg s
s ]2 S BT 1) L Pl AR I A TR (B HE 2005 0 42) o b At o ES
9 H A LR UL AR R o

31 RILA =

FE AT 4G o [ HE 7 0% Hb 7 50 & A #EBT ) (Foucault 1978, 95) » A K
Pk g B AR B Y R EE 5 7 L B TH Y 5 B A RGHT 1Y 0 uﬁ]ﬁ’fﬁﬁi?ﬁ
MIHE T o TR BURLE R R m i 2 — 3t 2 B8 W Lo a6 ol
$R2003 0 97) > LASFHL E WA T MERR R o LA %&%&(Chﬁs
Weedon) Bt H [ ¥ PUEEE | (counter discourse) F1[ {8 & 5555 | (reverse
discourse) HIBE/E > FAC i 15 1R o

(LRGSR 02 » DA E 8 ST A RBEE > HRER = I 0% 56 55 sl 0
B2 o AR B ) > B B E A SRR EH B o [ BB S
B AR YR o A R AT A T I A A I I R R EE S E A B A
AREEF|HEE F U EERE R H B9 (BT #E 2005 > 43) o Ui > H Uk
FEFRI LoV SRR (o > BB~ M~ O RN RN B SR )
RO AN UNAR E R B3 MR (D - Rh Y - BRE ~ MEO AR SESE) (Tong
1998, 48) o AR F - FIEFFE R E EE Y BEIE - MR B
AR (FRIEAR 1994 > 7) o HE2 » MR M — Humi &
P SCAL SRR (B AR > BT I A AE A o I A AR B e MRS RE R
B¢ (Weedon 1997, 107) o #MIE & 1555 2 2 MR PERIZE 2L » 508 9
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SN LR E A B2 E R > ALFEELAEAEYE ] (Fraser
1997, 101) » [T B2 A Lo M ) SCAR SRV

Fh o T PR LAS TP A L B AR RUR o B LS
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At T PUEERE | > (B ERERE | sl L MEahsE » BNt
T BA HGEREIETL & > SR ARSI B RERE RS -
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32 R BT BT LR

W FFRF R T EAEEEE AP R 2 A A [ REEE A R Y
a5 2 BUR o

5 B 1% BUAC Lot 3 265 R ) (Judith Butler) 5t % F] 48 # f14 £
G o R H T ME BRI B | (gender performative theory) » AR fif B2 14 H
Fliide F R EHGARTE o HEIE0 e — [ FEEEE > [ER A E
L REA KA S 2 e % U 5 ) (RG22 2008 - 4) o ELRREHE Y -
P 7l (gender) R 53 N B4 A HY 25 Fl WA TEAE W - e R
)5 TRTEAL S BB - TEANEHRE — & iR A ) A a b d g
A (Perry and Joyce 2005, 115) = FLanwt » % A st — M AR
SRR AME L N 50E TGS N R » IR SRS B 48 E
T—EBRBN > T NPERIBE T o %528 0 E G Hbi AR
Ak > HERIRAME AR NERZ A & B A RERY S - B SR > AR
AT A ME A A 2 (Tirrell 1998, 141) o

SR > A B8 f 40 3 0 T 58 0 MR B A RE > RPDOB R Bk Lo b
(masculine or feminine) » {H 3 J& %8 &% A~ B 452 78 (perform) 48 £ # #
T AR - Bl BETFAZIEEE s L& T A%
TIFet s BAEZB.ORFRBUE » LA ZERREEE B A6
55 FEEBOAE (g [ B WA RN ) > Lo NRIZEREREAG > 4
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SRAEAE o NI — (O 2 208 SO A T P PR E R B A e o R
T ECHER B4 (BEHE2005 > 46) o [FIL > EAREHEE A - PRI
ANEARIEAE R G ARG EY o — AR R
S TE AN BTl 5% 35 0 PR SE B A 68 P LAY (Butler 2008, 97) 5 By
A [ 2o NI FF — (B 1Y~ A AN SR AE S - Tt 2 T8 R TE A
R R~ TEAREH R AT B B RS AR Y (Butler 1990, 2) o

HE% (Chris Weedon ) 75 H 3 1 (1 5 28 1 8 BLA% 4 i E 38 3
(Feminist Practice and Poststructuralist Theory, 1987) ¥ » R #5555
T8 I RS Re B E 2 RO BRAR o Wig® s o T HE REE)PEOY R RN T 5E
FERE MBI BOR o T A o B E CERIR] EEEE AT e i R A
BRI A BEEBHER R AMER 5 W T 5555 T s 1 1 8 07 B B
N 45 88 A A 2€ R 8 058 P RISt 88 o TSI A RERE B
WO R L ER RN — R4 25 | (Weedon 1987, 109) = [R5 > il 5 HE
At o FUE R R H AORERE SR A I L TR B E AL o

BB L RERBBFEEN I E > WA RN
HEME o WA E AR - DAV O iy TS RE A I TR E
TGS o MM AR [0k 2 T BN A B B ] - [ 7 A
o] T NRAEARIE | S5 amte » W2 A) SR AP & > AR
SCHESEIR BTl Lo n) B S 1R B4 g AR R AR B ) RN =
Ui L Wy LA o

TMTERSIEFERE T EE TR - RBEA L ERERTIK
(Héléne Cixous) FEHEME R MEACGERL B 1Y o fbat - [l L LZHZ
5 WHEFAC > WHERLZ I MR A CREAR S ——
G B O P A A AR s — B ] (PU %1992 - 188) « 74
MERR S RAEBEAE » i L A ReMESr B C R 5 e BT
B ARETEN 2 B [ — B SR 8 A5 A Bl B S 4% TS )
QRIS ) (PGR% 1992 - 195) ©

VY Rk B2 18 — Py 5 A9 B2 M A X 1Y 55 AF ) (female mode of
writing) o i TR A SCERRE S 0 A E 2 5 M/ MRS A (masculine
writing) > S 45 H AR 3 18 19 2o / B ME B A (feminine writing) o P8 # 5
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o B PES AR A SRR ) o B — RSBt g SUL R - [k
BE-HBEENEHEEZ L - FIL > EesiEfikig > LER
VHEERACHWES L@ MRS ] (Tong 1998,

200) o VG HRIF G Lo A O o N g R R REPERTAE o IR T DAk
SPGB A X F 1772 (Tong 1998, 200) ©

HE > M ERSE > Sl E’JHIKVIF%VEJ s HoH Y3l JF &
RS > MAERBRFESHNER - WEERIS > MAES
FEACHE AL G g TS A B T 1ﬂmnnm$%iﬁwfna PERI 2%
B oo ARRIMER (SBESR) 09 NIl &R —fRE 5 > B A T8 EW
At TERE I Fha M AFE S S M TR (BRIER 1994, 136) » &k
FRIREMTEREER TS HNEL > 55 AN ERS
F 25 R > #E MLAR O AT S MBI RE BRAR - B2 Lt RE
YEWIE 0 > g2 B B MR SR sE B BB AR SR 40 R 1Y
FHOE > WA LHERCHE S - AW el — MR AR
FEMERY AL o

G ERTELGEN A TR > 2T — B0 B L AR b
) SCEBIE « Z V0 LtE R B2 h B L ERMRWE
ik B GE AR W B jt&*iﬂ’ﬁ%ﬁéiﬂﬁ FE— W B Pk 2 i 5 1R
M E A o b

HEWELE—HEA SRR > sl BT EREY
BVERR R B RER A M D R R R BUR TS — 0 R M
CIYEERERE S > I A e MBS TE » B EMEE - B
T SR TE 15 B A6 HE ) 0 AR b R BRI PR A g B > R B
TR R~ R AR O A 0 B B Y R IR BRI B s
SO A MR R MU 12 3 - DA A b ZH DL — BT Y S B s B A e

B > fERS A [FE7E ] o (BRSF 1998 > 138)

i A [P B AR L B B ARRE - R AR S I
[EHURRRE ] o “E MR B VEARRE BN > A RO RE ) 22
B > AFH PR RS RERE ST -

127



Journal of Translation Studies 14 (1 & 2) (2011)

F - LM ERSERBOA LY - SR @i L MR RE - A
TR > R BRI R R | - TN S 2 LR
(37 Eeetit P

(v9) Z&3EHESL 03

Wk Bt > A R RE S L R AR R BAR o TR AT R AR T
G o IR > e BE LR A 1) R AR PR B 4 = 5 - AR S T
MRS B TEEUR GRS R AR b R Bl B oA ERT R SO Y
PR o B AT LAGE — 0 2o 1k F 3/l B0 > ] RURAL /il
WLtk EROR o HIK > UL R T B a2 ] > SO g
IR BT B AR A [ o B R ) SRR T AR (R R | AR S DR
AT EREE B ARV B SO A AR [EE SO
Bt > BHERR — A2 A AR ERT RO AR AR AR AR o B AR AR R I
g 22 M T REANHE ) A8 A R W R 2 ] T
PR B EE A A AR o TR AR A T PR LR R A A R ) A

T A0 7200 s PR BB s ) R 2 T - R Sl T M S AL B R Bl
[ o R EE g | O BLE

4120 E£F |3t

B — & — 448 > ARHEB (Walter Benjamin, 1892-1940) 7£ H:
W E GEEH W AEH) ( “The Task of the Translator,” 1923) 7 » s 42
[ o e 360 25 | B0 B (PR 52955, 2000 > 197) o [ 8 Hofth B 5% PR G X 12
535 7 SR TS5 D B IR > ACHE SR SE 48 ) BN W] R BRLJRLVEAE
%o WA EE RO AR T8k s WH > WA [RREMNE
] WA AT AEEE A | (BRAEEE 2000 > 197) o AT 5L > A< Ak W 330 2 41 0
PR HE R EER T - BR > MERsE s X2 EE LEE
T8 ] A S B YR Y BLEE i o
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DA B Iy 45 4F (Susan Bassnett) 151 K 4 7T (André Lefevere) /%
ORI SCAL B IR ER 2y > T8 1wl o N B B4 52 5l 5 SR AE R 10 AR AT
JARE A1 36 52 T T S AL B B A 5 B SCAL I BRAR » Z 2 u UL R SR
P DA B A5 e B IR 1 52 288 - B R AETT B T 00 R R B R IR B [ 1
Iy BB B9 R & | ( “very concrete factors”) - WIHE /7 ~ B ik B BB - H
- BRUETT 2555 (Munday 2001, 128) » B RAEFTHE > SCER B 2
3| 55 £ (poetics) ~ & i JE fiE (ideology) DA M % B A (patronage) [
T4 o fECHI S - B > 4 L&) (Translation, Rewriting, and the
Manipulation of Literary Fame, 1992) "*—3Erh1 5 3l Je 4 75 B 5 B 26 1
feih > BB ER M WS TEAGN U@ — B
RREF A o M E S B A RATE » # 5 T HAE ST 85
FrEEHB | (Lefevere 1992, vii) o FESLERIEEIUEE » F RAERTEL T — 1/
AR > SRR R ERAE T B A B S OR - R B C Rk
JERE -

G K AHE AT BT S B 9 1 > 2 A IROB A PG e hn k) (Lysis-
trata) "' BT — ) B WO R R SR AA - RIS EBIR R > L EAL
il SRR T Lo ) — {1 A €8 > 2 T T 5 0 NP0 B A ARSI oy
o [E R EIEF AR > w5 R o |7 (JFSCA
“En mé dido tén cheira, t&s sathes age.” % 3C B #% £ : “If he doesn’t
give you his hand, take him by the penis.”)

H NS A 2= 0 1902 4F 75 & (William James Hickie) # Ay [ 5 &
ANA G F ML IR - 50804 fh 09 57 ] (“If any do[sic] not
give his hand, lead him by the nose” ) ; 1934 4F & {Jf (A. S. Way) 1 i
AR By TR A 5 T > MBEAT 1 ( “If they don’t give a hand,
aleg will do”) 5 1954 4FJE 454 (Dudley Fitts) Y fRAS > 20 10 % 1 0
Koo BB T e AM - H 35 A 0 T8 5 IR A ORI > I B A
& A+ B 117 | ( “Take them by the hand, women/ or by anything else if
they seem unwilling”) ; 1964 4 5 (Douglass Parker) T &% 19 i A4S >
FATHEF | (handle) {88 TFFH 5 19704F > 14> % (Patrick Dickinson)
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RIS )l e 2 [ LR MM A S TR > 3% S — B & b i
i AR 7 "2 | ( “But if they won’t/ Give you their hands, take them and
tow them, politely,/ By their ... life-lines”) o '*

U A] B o R [R] R A B[R] — ) B A TR [A] AY fE  A5
TANFEESC > EE BRI B2 T EAR E 4 (Lefevere 1992,
44) o YT Z o FEEEES T IOA o

SCALBR YR AT T {8 4 s i 00 L > AN 1 e Al T 0 2 M s LR
BT T A G TSI B U Y B SO AR By RS B RSB SO Y
SMEREEIR | o BREZHE )~ EEROY RE R SCEE R Y T o 1R R
LS O SRR TR -

4235 S50 3F

SCAL BRUR A BRI —— [RGB N E 5T ) > i 7 T B o i 2 1A )
FERA) R w22 T o (8 BAM A5 LA BRSO B A SRR Bl o T AS 2 4 Y8 7
A B AR o A B R o R R R SOR AR AR o R
LA ST TR o BENE T £ 3 AR R i B AR Y R R e L 1
FAEMT S - A=Y — - BRREN/ 26 el —
PR EFRBRE T BB VAR R — LA S AR (E 2 B
MR R s = BRI s —— AR BB I BIRE OR 2B R A
) e

42180 ML EMN

S5 — G DL (RO BHR A 4/ 3 8 Lo M S8 B ME ) A5 A 11 559 o At 4 2
FEME - AR L MERE R REM R E > RBLA LM R o Bk E
FTEAE— > WM FRMERIKER LW GEERE T - TR
TR R B A ) SRR > R 0 R A T
W~ BRAERE S o 2otk EIRBIEE A R BUA B B —— 1B b
MR SO ACRERE & IR LY > S8 R > TR
FERE ST > 3 B KT B BUIA E L | ( “achieving political visibility”)
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(Flotow 2004, 43) « #t 5 2 - LV EFEH M BRARRELHE - A
TEFAEE AR -

{4 i o o TP G S (> B SLUR G B H W RETERE S AL B
Fif > s A SRR A ORI ARE B8N SR E
HOBCAS B NI RUBRGE o SR > e R —IRAIRE A - 5 TR A
ST ZonE S nBlE - R TER T URRE B E A EE L IAETE — — B
YA BRAR - I BHARA  AS ELAHB AIPE Y75 B (Simon 1996, 22) -
LSRR TR A ] AL AR R AR - I
AR B0 G2 A > 1 A J2 8 B 5 | ( “Translation is production, not
reproduction” ) (Godard 1990, 91)

VT EM B AT R BEFEE UL TEN
S R B TS SR SUAR o A I BN R R A A R AR R A B
REBPE o B B WL ERMBNS > B E LM TR
TR FI, LT RBEEL RS PSR oM A 4
( “womanhandle” ) A :

G ERSRE AR A SR ERE M - RO
WFEH > WA TR SCAR I ENF o [ LML #4E (Womanhandling) ]
FEOC > FUREE oME R AT SR - R S SR
TEZHM AL  (Simon 1996, 13)

ARE LoV 3B W B SCA » BB T BT - P4
EFEBIAR GTBLER AT 98 (La Nef des Sorciéres [A Clash of Symbos],
1976) w1 > E # 7 4 [ 74 (Nicole Brossard) ZI 3£ T . £ &M
s AW R — 0 L AE R W A A A — 4] “Ce soir, j’entre dans
I’histoire sans relever ma jupe” (5% 3 H % £ “Tonight 1 shall enter
history without lifting up my skirt”) o {F % % #8 Bl A A\ Y 2 05 H %8
)R > BAERW LT ER AR > ANFRK S - (TS
SRS ERE SR A T RLME R B 2 Bl g G E) > B
FRAFER T e N BEFEFH N (L4 5 NI N) A BRIR WA +L & | 1Y %)
REPZ o
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75 O A G A S R B BRIV o IS ) B o A AT R
(Linda Caboriau) i £ “Tonight I shall enter history without opening
my legs” o BRAGHIAR > SHENH TR CHWERL > EAEMBET -
SR » FRE WS R T IR EEG Y 5 38 - 40 B09AaT A B o ZU Y i 28 >
0T B R AR o B4k > [ “without opening my legs” Bl N — 47
% i —“I step into history opening my mouth not my legs” A I i |
(Flotow 2004, 19) » KWL HERT LIT IS 2 1 K& A Sk -
MASFFSEE R HUBLRI N o SRR T 398 - o T304 > [HRAERY
VT SRR A - EAE -

B R T TERFETUMBRBECANEER HAHY
MER) M £ 38 E Y o LoV 3 385 & a0l sl 00 [ & Mk 48 4
( “womanhandling” ) SCA » 33 AT G L ERNE R — Al &
Wian > AL EHE > FRCMERERERE S o 4NVE 5 (Sherry Simon) fit
B TR RS AR B R A A [
BR8] ( “foreground female subjectivity in the production of
meaning” ) (Simon 1996, 13) °

A ot FE K EE SRS (Lotbiniere-Harwood ) % 7 1 i ik fef
Wi B S £y -

LA - FRACFRIFRIGE) - AR E —HBUATES) - HMEZNEES
AT Nk ek o Bl > FRIEFEAR)FZRY] - R A — UIREER
A5 AR L PE R R 56 A SE S (make the feminine visible in language) °
B A BB L ATEBUE M R R R WA s Mot Bl
JEIE [ —[u] 5 o (Simon 1996, 5)

AT e TR T AR > DU S0 S 8 AR R AN iR S
RIS > RETES WA ES L EREM AN - B
AT - BRI E T S o B A e Rh SR G
Bafan e B o

TR v LAY A AR S 2ot - tBmT DT AR MERE S HE o T il B T
SR RRARERY PR o0 — MG U0« P W A A ) Mk il A

132



13 o 0 Ko bk s EAR

422803 M B AR
BLER — MG UUANIR] > RO T30 S [ 55 Pk 38 | O iR » AR
M > RA G —E A > BA K RRIR Sl AR 76 B 4 R
TR HERAR o —J5H > BV H2 B AAL g e - B A
B A E SRR A 2 — (AT Sh ok R W B 2 525 - tanfml At & g
BT TR AR H MR VSRR AT « 59— »
HESRBEEAL @ SR > PERIESE R BARAS DI - MR =
WH gk o (H2 > BEA TSR S S B REEAR > st Sk
(A B ) - B B L M ) B 2 AR LG > T R R W
e > TR TR R T A IR 0 M B SR TUR » WA RN TE B R
A AE (i 1) 7 4 e 5 1R ST 85 B ARG

b DUB PR A bl 0 B e SR AR — B U S 1) B
BB o O M) B9 BEER A — R 7 o BF 5% B AR 4E (Simone de
Beauvoir) (1722 45 CGF ) (9 SR AR B R E AR A AR
RO > SERA K R R T IR A B v R R B o B LB
7 1 P RE A 2 VG 5% 3 (Margaret A. Simons) o fift i 1983 4F 8§ 3 Y 3C
B GRARIE 2 TUBR - CGR M) 3B A ARG AR T 2 ) (“The
Silencing of Simone de Beauvoir: Guess What’s Missing from The
Second Sex”) & » &k RIS A th S5 A 1) ) de R 8 58 dan e it T
JRAER Lot FEFERE 1 o 1953 4F th A 456 < H il 7 (Alfred A. Knopf,
Inc.) A ZEEAS > HBAH A (Howard Madison Parshley) fri o

I [ 7 8 4% B 15 (Sarah Glazer) 075 A4 RF ) 88 S48 4 > 3%
[ G T ) AN R I A AR B A >y SRR WA A BH R A The
Second Sex &5 H -

FRARER T AL h AR B AR LERY T ER A RE 2 A o SEAE B W BR TR0 RE SOAR
A2+ AR E CR&) 145 H) > RORHIE 1 S0 2P SO B
PEFRE S B9 BLE o BLAb - AR AR S B SRS - IR 2 L/t -
LY HR A IR FFZ MR TESEEAPEARRT o« Sl L ER
B4 fh 5 %5 (Virginia Woolf) ~ BL3E 45 (Colette) "* DL KR I - FLHT AT %
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(Sophie Tolstoy) %545 « pbAh » —Se4ePE R s AW BB Ak & A
EiE > RSO I T (LbdnE > FEIEREIRAE > MRk T 3
578 BLIRF ) B IR FR S R AU ) © (Glazer 2004) "

e A B AR 5 ELE > MIBR T R IR AR M v T TR
FOURFE > TGS NN B B 3 9 1 ) B 20 g BORE A - AR
FEE R T AN AR AE R EA T TR SRS - T
A AT B B T K B A ek SRR A R o DR T A RS
Mo AT ERAT R E g T EAE R LR BB T LSS
BAR R T DU O R RE R o

S TR B AT RAR O [ 5 oMl Al | i EsRAR S - — 0 53
PR I AEAEE A £ - B S RER S B0AT IL%@@%J@%@J
SO H B o B iE M A A h 0 T B > B A H 55 L PR R RERE - [A] Wy
B E B YR RERRRE -

423 F R B E B

b SCpna > B R LM AR A AT A R A R AT DL R =
A DUAR AT i o 27 — B2 22 M o 8 3 MO DI A AT > iR
JEAE R 2oV £k SR wVERREERE ST 5 BB MR %%bﬁ
B LSS PEAE(EL % Hh O O I 3% - IRAL UV B o 1k R 2R
FVERREGERE 5 LA WIRL R DL > SR ERIRAE TR Eﬁﬂﬁﬂ?ﬁﬁ
C I PRI S o JRT > AP AL SR =R DL > IRl - A AE A
HRE T W ERAR - e > FE AR FRE T > MEE
FHR B T RE R o A58 - 0 0 20 2 M) o e Bl 9 S SO
LA T A 0 R B A Y L R RS BERAUA
L P I 57 35 A e W e i

fo IR T 2 T LA AR AN [R] A9 AR i o e JRAMT AR E
W T RRE R SN o R R AN A AN B R T
P17 ¢ B — e 7 ) B PR AR (2 LR A B - A R 0k 10 Tl 72
TAE s Wt > A A > SEFE A o A — MR
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PR AR B B R R R - R E TR oM R > ST
T o A0 A B DR ) A M T 3 AR LA R 0 R S Y R R
W > DL AR 3 1 O SRR GE B o A T P
B 14 P T 2 T R L R IR P RO 2 T B S o (ER o E AR DL
H Iy e A IR AT o FLE R A R S T B A — B -
IR T AR BT 3 BB L P A R M S M S A - AR 2 B T H YRR
(2 PERE AR RE A G o SR B ME SR RIRRAN L - 1R M VAR
AR MR RS S G AN FEIGE R AR B Mt SR

PRIE > 72 i 2oV S AR A Re Ao > SR A T bl =7 X
2 i PR AE A T 5 MR o R AT DL AR (R S L R S
E > A AR A ) PR RE R o

(7) &35

[SCH A% > AP B PRI T T e Bk ) MO BOOR - DR P4 7 % A 3
FRLUEA R o (R Z00RR 1 7 i OB 7R 2 I A ]
ZREENAE > EHUC T MR E T - EEOE e > U HEEUR
A ) AR AKCER S A1 o By P R PR > 0 AE R B A AR R
oF > SR 7B SR R B B R R Rl > N T AR
(7] SCAL B G R 8 ko W0 AR o I PR A 20 o 4 M ] A R A A
R TR A - ] T A A L B A P BT S AR E B T —
A o T 7S SR LA R e AR AR 5 T A T AR — B Rl

ARSLA KR AR A G FHE ) B o DA S Lk o S D I o R
HE PRER B DL > St ol wR A B Lok E RS A R B B o L
Fo LM ERTERBULMERE AR > M e RS RS
T B T LA A A D R A M R ot T DL AR AR T A A A
fE o EE PR BRE D AR AR T REE RO R A0S » SR
MR RE b > RIIRGR AR 1 R RO B8 S RS2 T o
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"8 4

ASCAEIRE AT b > 153 0 BU% S A B BU% 5 8 > R IR
Ao 53 o WA 2 B I A AN BT R A I B B L o AN SRy
N R A 201147 H 11 £ 12 H 16 88 W A< 847 1) & 5 “Literature and
Translation” [ 3§ o

=R

1. 19954F > BT 55— A ] (A B2 35 BiF 7% A AT AR A B3 - R JELARL
1) (BIAL A > db o i K B2 H MAL) AR B B 4G - s
B (R aE - fmir 2R (1« Bl =BE)E > 1996) 5 [
B> CEBURPER) SCA R < iR B ) (B« Bl =) »
2000) 5 2= R AT > e AR) B o fg AR AR CME ) ) (RS IR AR
JiAL > 2001) 5 VERZ > CREMTHYFAR) (ALt P BAL & FHER AL
2002) 5 = BB > CRRTY AR AE L EE) (dbom - A BN ROK B i At
2005) 5 BOHE > CHE ) > B HR B 9 3K ¢ AR AR B £ M 3R 38 ORI RED (db
a0 AU RER AL > 2005) 5 FRAEEGE > CREARTIR) A AR ¢ BERK -
TALET ~ AU5E ~ JRE Gk E 740 M) (At A BN A 2R e
k> 2009) -

2. AR 4 JRIAEE E AR R IRE ] o
#7174 Foucault » P — i ZAg A0 > 1M1 & ¥ — s £ A o AR SCfE— i
sl R PR K PER R4 > £ B HE PRI AR ENFELS - (A
RS H B ) AR A] BELAR AR 5 48 [A] — A o

4. ARIUHEZHZRWICREE - DIEA L b A L o f£5]H—%E
A P ERAS AR EAE IR - A R R R A L AN RIS » EE T
PEHCSCRRAAE T H R 5 MR A R MU SCRK (NS0 > SEE fE 5| il iy
EATIE T 5 -

L s EAEELE B BE - EEBIES -

6. 7o T M I A 1 A R TE B A A 4 N R B Pl A Z B o il an (B RE
W5 H %Y - A (Anne Stibbs) T 47 4 19 (& A5 %) (Words of
Women, London: Bloomsbury, 1993) & : £ 3 J5U & B it 45 A9 55 4
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10.
11.
12.

13.

13 o 0 Ko bk s EAR

VRS SIS 5E I HH B Y RS 5 DU e 3C51 A e - A SRR
i > (I AGEER) (dbat - BALE R ik - 2001) )
CHIER 25

[BNJE B > AR 76 B 7EBUE ~ 7 M S0 A Bl 4
Mo Bt L e A o FER — T L ANRBEEN - Wb
KB RRTERFR o | (CBUREYSE—5 > Woar4ftad) (8
A 3)

[HBARAERE > L NRAEMRE  BASIR > LT APHIE - |
(CEUREL) F—&) (LA - 4)

[ 55 N0 B8 SRCLE F5 P SR B 2R e AR 38 SR R 3R B
Ao | (CEHRE) %) (LA > 4)

R

[ NAEAT B & B IRF » B A Sr B R A fE B > TR 23 P A 2
SEEE AR EA G o MRS — R 2 AR AT o | (CHER
TERILRE) > 18214F) (Sl > 32-33)

B AE A B Lt ERAMMAE ARFME S > A ERE
N AS 58 5] A8 A ) 38 2y > 5 5 Up against Foucault: Explorations of Some
Tensions between Foucault and Feminism, edited by Caroline Ramazanoglu
(London; New York: Routledge, 1993)

b A g R R SR L s U ER e TEER o TEMEM
A CE#E) (1995) ~ C&hi) (1995) ~ i) (2002) % o

S7%5 H L - TERBE P Y CFF R R (1993) A4 -

SO SRR AN o DR I S R rh AR R -

7 A MEUBIVE 5 B B 4B % (Aristophanes, 450-380 BC) 4 i o

TE U B A0 B2 5 h a3 - i AR - 5] B AR AR (RIRRAIR
W RUER ST BT R AR RS Y i P el ) @R
3 HBRAENS - RIS o (TG RER R ) (RS - TR
L RAL > 2000) 5 B 175-84

W) o S Pl > A CRIRRAOSRIG - BUER - 7 - 485 - W fEpTi
HrdE25 1 i PG el hr el W) %8 i b A B T &2 O AT BRI
TR o WP BFE A #E) » H 177 -
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

RS T Ry B SCURAT o MR) R S R A - R AR SO T2 A
ANH TR - Wi SO A AR AR FR (lifelines) '8 o ]
AR - 80 2l AR B U A AR o AR CRIPE AR 4 )

OIS M)l 2 [ A A T A o QERAMATRAT - RRBIRET - 2

FRBERA R LT o | B R > (RIVE R (Z2E - AR A
FRNE] - 1989) » EH65 °
5] ¥4 5] H Luise V. Flotow, Translation and Gender: Translating in the
“Era of Feminism” (Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
Press, 2004), 19 °
o SCE A SR o R E A TR A R A A o
#F 5. Emily R. Grosholz #f % ) 7 SC 4 The Legacy of Simone de Beauvoir
(Oxford: Clarendon, 2004) -
Colette % Sidonie-Gabrielle Colette (1873-1954) (44 » B BI/NELE o
—
7% H Sarah Glazer [ 3 & “Essay; Lost in Translation” » Fi| % A The New
York Times (August 22, 2004) °
# # AATF (H. M. Parshley) 75 [2] B8 #h 54 35 H 48 55 RF 502 > At T 45010
i) o T8 P B AR S R B - (AR B RR T ik o HEE L BRI
1982 4E4¢ P4 5% #r (Margaret Simons) [ 2R {5 7 A4 058 S st A 5 TR A 1A
BWFAG o AR ARAG VST M5 A0 - 3B RSCRE A0 33 o Y 7 T A 2 3
i o 22 Sarah Glazer, “Essay; Lost in Translation” o

2% ZH
LA - BFEAE > WG (2001) o (L NGEBEY o db 5t - PR e RLE E

JAt: o

BRAEWE - SRFEIEAR (2000) o KPHJ7 B FLam A 22 ) o A - AR UE ST R B I

Jikt: o

BROK R (2006) o (RE) o #— JLAF LA - <PY 7 SCim B gt ) o dbat - AR

HEERE ST AL > B 222-31 o

HIFAE (2008) o CAlah ELAES) « BT BUREH 2= B G F 20 Hr) o re

IR A

AT > BILAL - A B2 (1992) o (HIRIBLELETY o 2k - A5 o
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FERTE > ARESFRE (2000) o CHEZSERS) - Bl @ bifg AR IAE -

WMERE > B - MFHREE (2008) o CHEMHE) - 2246« FAf -

i o AL G HE A M R B ) F 52 5% (2001) o OREFE2 ~ 0 BREL AN R] P4
&) o bt - BRATHEFEAT -

B3 (1988) o CGERMATIEED) « RV - WIFG£0H ittt

BUHE (2005) o CHES) - SRR 53K AR AT B 40Pk S SCER LT o bt - b
LR ER iAo

FRIER (1994) o (L MEEFECE) o Juow « B e BB At -

/ML (2005) o ot/ PERIRERAT T o 95RO AL

ARG (2001) o KARARTBRLPE - ff GEARAR CHEEED ) o TR - LI RONER S AL -

(2003) o (L PEFF) o 2L - Fg ©

ZHF (2002) o (FEJ7 - E#E - FEFE 1 201 42 40-70 4% A B SCER 5T o
R R B2 2002 4F 1 L A SC o B A P SCRER #J7 EORLE o hiep://
hk.wanfangdata.com/w{/~CDDBN/Y479204/PDF/index.htm °

AN~ JEEHE (2002) o KERERMAT) o B - RIGANERECE A

ARAF (1998) o (e HHAT BL i 8 2 T —— R aiak ek) o LR - %63 - '
13540 -

F B~ BN (1993) o RS #ER) o 2L - REiRocqt -

FML A DU (1988) o CARSCRYMRME ) o M - fEIRH hRAL: -

SRR (1996) o CERM @ E —— @t S MARDE) o Bifg - =Bl Il -

FALEE (2004) o (L [0 Zo 7 BN N 2 B 1) - ORFILERT) » 58447
H45-48 -

VORRE - BIWEALEE (1992) o CRALIPIIEE) o RutiEm - CHERLMEELX
BEHRE) o dbat - ALRURER T R - F 188-211 ©

Ht (2003) o (AR 451 T 26 180 SR B AL & F ) o bt « e BHER SRR
AL o

HIEE (2000) o CERHRRAVSRME © BUER - BT - BF - B 7ERT BB
(PRI B ) o BREERS - sRrglEdm - <79 BlRstmmAs 28) - &
W AR TR SR A > 175-84 -

SRR E %3 B EGE (1989) o CRIPEZRIH) » 22t « T A BR
AT e
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